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You, Eun-dung (2011), The lexical-syntactic analysis of resultative
construction.

Abstract This study deals with the adjectival resultative construction interpreted
as Xy CAUSE [Y> BECOME Z3]'. In Spanish, it is impossible to construct this
construction with adjectival secondary predicate unlike other languages,
especially English. The resultatives are secondary predicates indicating the
result of action described by the primary predicate. Contrary to the depictives,
the resultative predicate maintains lexically a close relationship with the main
verb. Therefore, through the structural approach of adjunct predication we don'’t
have access to all the information contained in the resultative construction.
That's why it's necessary to assume the lexical-syntactic derivation and to
argue that the lexicon and the syntax are related directly. Based on lexical
property of verbs, | argue the lexicalization of motion event across different
kinds of languages discussed in Talmy(1985; 2000) and Talmy's typological
distinction between verb-framed and satellite-framed languages for verb roots
with respect to the expression of motion events. Following Talmy(1985; 2000)
and Tenny(2000), | propose that the verb-framed languages, such as Spanish,
express core predicate on the verb. And | claim that the resultative secondary
predicates of pseudo-resultative construction modify and emphasize the path
element conflated on the verb.

Key words Resultative predicate, Pseudo-resultative, Verb-framed language
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2 QTolaE 24 ol FA Sols 53 2B s EHs)
91 FAL AT TRE Qolo] T Aol S nigo BAH A B
t} goj9] B2+ John wiped the table clean.” I} o] FAF wipe' 9] 524+
o] B0} ‘the table’ o] AE]7} clean’ 0] E =& 3trh= 3|4 o] o] oA &=
Aol 2e] FAo| AF3FTE W], AFjelol o|gt Bt Sjul
Juan froto la mesa limpia.” 9} -2 53§48k 4= §lc} weba] 2920

oAz Joje} o) Aakbol el o] Brl5T ol 48 ol EAH L
2 AP, o) uherem Anjlololq i A% 234 ool o)
A 7hsRE FHeeol AU 54 w48k gttt o] S 918l Talmy(1985;
2000)2] 01313} & o] Zof| A A|QFst FAFE 2 of(verb-framed language) 2}
A E o of(satellite-framed language) 2 0] E- 55 F3f, AH|2 o]0 A= 9
Hl @ 47F oju3 2R 0]3] AL o] FE=A] AR o3l o] 3|5t &
= Aiksolt o B4 A8t 2H|Qlo] AT FAM =E
gt A =& Ak SFaLA} g

A4 F A AHmain verb)9] 97} thid(objec) ] AJEjE ©F7]
(cause)h= 4 9] AT (resultative construction)2 @A SH= d] glo] A4
Qo= e dojEit= Adoldt A4S Uehdth dol= F8AE olake
of(secondary predicate) 2 T=&sto] 22}0] O] & R HT= thy o2k 2
2 o] 70| ZRsalc

1) a. Ethan hammered the metal flat.

b. The river froze solid.
¢. She cooked them dry.



d. Ayala laughed herself sick.
(Demonte & Masullo 1999, 2492)

(D)2] of| Fol| A YeRE flar', ‘solid’, ‘dry’, ‘sick’ &} 2o FLAIS2
AL QR sl op7|| A Urhlle Ay e solz 247 A}
9] Fro]e} A FFol-wolHAIE FAIoh= ojRkzololth

ey AFjlols (D 2 AifES E387] fleiA F-EAE ©f
Ao 2 Foh= th (2a, 0L} 2 4ol H|&olth,

RN

2) a.*Ethan martille6 el metal plano.
b. Ethan martille6 el metal (hasta que se puso plano).
¢.*El rio se congel6 solido.
d. El rio se puso solido al congelarse.
(Demonte & Masullo 1999, 2491)

(2b)9} o] ATHFEL F FAH: Mo SApE Lejste] ERH
U )9} o] Aupa Aeje] ofn| 5 FALE FAshof ek

su]olofo] A9, FEALE olxpaelE EEstel B o] Foju} B4
ofo} ol 019 TAE WASHE AL WS Ao e Frolh

3) a. Pedro llevaba rotos los zapatos.
b. Juan tomo el té caliente.
¢. Los soldados llegaron cansados.
d. El nifio duerme tranquilo.
(Hernanz 1988, 7-13)

O

39 s S & 5 Uxol, FEAF &°] Totos’, ‘caliente’,
‘cansados’, ‘tranquilo’ = ZFzZF 2pAlQ] Folg EAFO] EAolel os
zapatos’ , el e, BAF] 202l Tos soldados’, ‘el nifio’ &} g7 A 2] 4]

2 o)1 gtk L} 39 dlEE 9] FESTH ) FEA} ol A&
o7} % FALY] AE Urehl ZULES 0|23 9UA] gtk ol ol
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FSA] 2, Aeieke e A 9] Fol-@ol o] A LolA E1d
ojulE FART. oAl T, Ga)ot A2 7, WERTE AlS 7HA AL
2 Algro] 7T = 42 o] Rl A A gh=the Aol

. W=7} A1 FAgHT) 1 A Ater) wobA sl =
who] 7Bl (30)9] A9 F2bo] A vhAl ATk A7k A9 Al
2 stER L AAe Bolseln, ko] A8 vhlT, 1L v A )
QoF = aanko] 15 Aol oleld FEES B ATo)A T Qe
AT ol LRI L B HAREof(depictive predicate) -0 2kal g 4=
oIk, mebA 2 eloli RARso| FR-E TRsakAlnt Aol e o
o Bohsahha sl gk

e 2uelol7l B4 &1 F4) AT o) TS FES
FATHE Aol ME Brbse A ofth. o) o Al nxl

o
1x

4) a. Pedro {pint6 la casa verde/tiné los pantalones negros}.
b. Este detergente lava muy blanco.
(Demonte & Masullo 1999, 2492)

(Do A FEgA} verde', negros, blanco’ & F FARQ! pintar’, ‘tefir ,

(e}
favar' ] §20] A} Exo|o] Atej7} wstE AL LR Aulole}
TE 29tk £ (o)) Ae e AR AT Yol 2202 WY
o e A3 BAF E 042 (5)2] o BE A A,

5) a. Lava esa camisa bien lavada y luego planchala bien planchadita.
b. Durmi6 una siesta bien dormida.
¢. Mastico el pollo chiquitito.
d. Come la carne bien masticada.
(Demonte & Masullo 1999, 2493)

oA AMEE F-8AF favada’, ‘planchadita’, ‘dormida’, ‘chiquitita’
masticada’ 1= 874 U] ola1&ojoln] 5 Baje] 9je] Auw wsiel 4|



£ BT ABEOITES YT Uk whebd GOt 2L RS B
2 HojA] 1 AR 5 WA WEYT & o= a4 Hc)

T QAT oo o2 (o) AT Avkiol LR % At}
Aol ool JulH ABAo] glo] EEEL TRl W, Au|glol)
A (D F FA] W12 wulgto} 1 Axpr) v o] bl A

[t
5]

=
gatal olom FUT ofny ol 23 oFE ARSI QlTkl AL
pintar = M2 ofl4stA ak, favar &= blanco’ & @0l FIL o] Fo

A Eafoleka k. 2 3 EALe 93] on| g0z Helw ohE A E bt
EP Sol7t ohehs A o 4 ik E3t (5)9] RN FEA &
o= o] ofu)g vhE B& o e THSA Arte] AEo] glo]
weh g AYE GAS FAGBC ol2jet on)i o] hojol FEALE R}
bien' 0] AI317IU F4418 B LR 23 D)9} (5)0] TEE 3 5
Ae) ofmle} kel Gojr EEEITh: Ho Al kAl AR 7Y

ki 3 2 e,
19)3 A Qlols FEAIRIE THE AT EAek o BA7E 2t
A olu g FATTE oS So] FLAF FAEAR aflojar , ‘engordar’ 2} 2

1) Washio(1997)% [x CAUSE [y BECOME 7] BY [x verb' y ]I 9—] T2 A BARR) o] 2
ol 79] Sulk 2 SASA BUHY ASE 4 Asdol T E(stong
resultatives) o] 2}l L2t}

(1) a. The horses dragged the logs smooth.
b. The joggers ran the pavement thin.
c. YJohn-wa kinzoku-o pikapika-ni tatai-ta.
John pounded the metal shiny.’
d. *Juan martille6 el metal plano.
(Washio 1997, 7-35)

ol ia, b)2} 2-2 7} 0| T8-S S71akA T, o), 2ajelo] 5L 242 G,
A5} o] 7 SAE ol Zol7t M Slu] =0 2 Haet A9 vjo] Huf ool
02 oE|o] 9= 2 9] oF Aularo] LR (weak resultanves)‘?} S 5|7kl

2) Demonte(1991)= o] 23t &0]& 5= &ol(cognate predicates)2fal F-E2r}. 18]
1! Demonte & Masullo(1999)+= Al A 7o) (pseudo-resultative predicates) 2kl

H=
T
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6) a. El tornillo no est4 flojo, aflojalo.
b. El granjero engord6 los pollos.
(Gumiel, M. et al. 1999, 114-115)

oluf 27he] Ae| S EasH= olAHzole] oJgto] SEEAIS] HAL B4l
Sl Ao SAtel A Ao oJu]7} o] Fof ik, T2]al o|3kEol
35 Ueh) BEAL TAFAE BT 4 e B84 oA Aeholstage-
level predicate)to] 7|53}t
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Hozw 7 EAsh T WAS FABAN B el d T A Ak
ofgto] w5 TRk He B4 Yol ofel ) makzole] 5o] 9
S M3 TEE 23 ofo] QlolAE Butolt WMEA HAL
S0l SPHITkE S Zhirk olok 2] 7SSk Mt 5 AA|=lo]

=
—
& BA3D) 918 BAHOR B7be aavh SHdo L

bae)
rir
i)

by
%
<

TSP HAS T 4 gl Ao] Aol ofof] Ailzo] o] HAE 95
oJu] @ 45o] Afsh= o3 P9 AT TA &S Adsto] B4
&1z} g}, 7152 © & Hale & Keyser(1993)2] =95 Hlgho 2 0]3] A
o= ou|A SHERt o gt FAH SWol 23tEn, AR F8AL
&0l 41 FEAF TS P o3-S A o2 EA Eojof ghrtal
e e

AP AR R B4 AU BE RS o 2@ 5 glok o}
SPEEETES ACERLREESEEE LEESDS.

7) a. John hammered the metal.
b. John hammered the metal flat.

1% Sof el 4 $4F hammer’ o= the metal 9] v}x| 2} skel e
£ op|5H AHCAUSEIY] Sful .t} gick wheba] Bed] EE 34
S FEAT & $200) oJu]2 s|Agch wElo] lxte] oula st A

3) WEA AL 0] glo] FAHS R o] Alejdolae a7 e Gumicl,
M. et al.(1999)-2 7 ¥ < o{(individual level predicate)?] ‘modesto’, ‘honesto’ &} 7
L2 e A}o] ufAEALE Y*enmodestar’ L} *honestar’ 2] #AJ-& %7]»—0}1:}_1_ HSr
o}, et o}S 3 g2 Adjelo]o] B4} SPIEALS] FROIA demasiado 7} 4
Aok AL A} obdl BEAP} Ealshs At Aol

(1) Juan endulz6 demasiado el café.
(Gumiel, M. et al. 1999, 119)
25 endulzar ©] SHYEAS] o3 AL A EE0] 3 AR o]0l 2
olgtal B S glom FeAE 42A5ks ‘demasiado’ 9 =& TA7F 998 9
Afal 2~ 01(;].‘
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o7} EEE]= (7b)9] hammer o= A= o], B2 F&0] EA| =
FEAT &= 9u|2 A€ A o]t} Levin & Rappaport Horav(1995)+= 24
9] 3f|4]-2 B394 0 2 (compositionally) EEHTEL Bttt & (7Th)=

th

ﬁ

‘cause the metal to become flat by hammering it ©.2 3}|4]&]o] 22 -& of
718hs YAAE, FZ]ol= o) FA|(Figure), A2 7|o] Hi= i
(Ground), #2419 74 Z(Path), &2 Y ¢] W (Manner) 9] &n| 2471 24
groto] oAl oz Ane) onjz g4 s = Aol & & Qi

Beck & Snyder(200D)+= 92| o5& 415t “SARF-GAF Aiksof
o 725 51§51 P Slof BEGoaDS] A ATPPIZ F3) 224
(accomplishment)2 5] ¢Fom] T w2 ZH 2| PP ghuidS
514 Rz 2o} @1 EAR AL Askof o 725 slrfolA] gkt
2Asict T2l Qlojo] ujet o], Aitol, ko], Brlelol, SUo] 5

o1 BI7FEHAR, As]olo], Hol, olgjelo] 52 ol mE S5 ¢

St 2, 2] o)l Amo] ppzcl 4R BRIk T 4
I3F/d(directionality) 2] 7§d o] 5-AFS] Y919 2| A& vehdth
oItk o] A2 ie] P} Aot M2 FUT RO ZA B
285 Zo|gt= 7HYS 71551 i) Goldberg(1991)= &3
o] ppo} Ailzofof FUgt A|ofo] A gE L 733’4%01% RO PP} E&
o PR EFo BRI 0] o 28 B9 o] £ ase] £E
St 9J2JollA] ol ol AckaL Ak

T
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8) a. *The girl showed her dog to John crazy.
b. *John put the picture in this room ruined.
(Gumiel, M. etal. 1999, 115)

Goldberg & Jackendoff(2004)= 2127} oF7] 3 EZH caused-motion) ©.
2 Z}0] 319 AFA(subeven)S e L2E AL E0] 3 ez B
Al



9) a. Bill watered the tulips flat. (Causative property resultative)
Syntax: NPy V NP, AP/PP5
Semantics: X; CAUSE [Y, BECOME Z;]
b. Bill rolled the ball down the hill. (Causative path resultative)
Syntax: NP; V NP, PP
Semantics: X; CAUSE [Y, GO Pathy]
(Goldberg & Jackendoff 2004, 563)

ol (9b)2] H2E F&H=PP7} (92)2] H3}H A& &= A7}
AP/PP &0]¢} Y%7
Aol H3pot Aifeol= ) =&

1. 0{&l2klexicalization) 53

1. SAFS 20{(verb—framed language)2t 28 210{(satellite—
framed language)

Talmy(1985; 2000)= AaHE019] o9 F4 2 ol|A ouf g 47} H3H4]
o7 Agtsh= Ao] dojof mwhet FUskA] gtk AR R dojof
L 229]9] A}A(motion event)S EES uf EALQ] o] Z(roor)©]| ©]¥]s}t
(lexicalization) == @ °] J&m Aojol meh Al 7H4] o2 E7d
Aokl Hokoh H3HA Abd ol Ede F27F FAK FRE AN
(mapping) &= 57 0] thefatA Yehdth= Zlolth F24 49 AFS &4
¢l(Motion), 7 Z(Path), ©]5A|(Figure), W] 7(Ground), ¥ (Manner), €2l
AHCause) ] oJu] 4] @47 o] Fojxlth o|23t oJn] 4] @47} o $]3te] u}
Aol| A 7}7] t}2 g3l(conflation) F2E 3] ThFst ]3] 4802 Lye}
U= ZoHh? Talmy(1985; 2000)= SAFE B/d3k= 1841l )lof glojof mt
£ /olgt ol%] B4 +38e thaat Zol AlAlgH:

4) o]gjgl ou|F QA= BAo|A FAL FAAHadposition), 454, YA @4
(satellite) 50 2 W3} = o] 3] & A Ht.
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10) a. Motion + Co-Event conflation

:English, Indo-European(romance+= #| £]),
Chinese, Finno-Ugric, Ojibwa, Walpiri

b. Motion + Path conflation
:Romance(Latin2 A 2]), Korean, Japanese, Semitic,

Polynesian, Nez Perce, Caddo

¢. Motion + Figure conflation

:Atsugewi, Navaho

(10a)°] £3h= Fol= w4 d W, 5448 IS 536h= o139
sho] $3< Uehuith dojo] A9 24elo) Falel gaelo] AT 3
7 eRbs A1, 2 ol €R19] Ado] B 3kElo] SAke] of 35}
7} o]Fofxitk. whehA] dojol= (1D 9] e 3l o] olF W SAF
01917} BeHe Zlolth (10l &3k Am|glols S29la A7} 3] 5
Aol 5= o o FletEl= o FF ol webA An|jlojol= (12)¢] o2
3} g o] A 20| Ak ureeo] gleks Flolch

11) a. The rock slid/rolled/bounced down the hill.
b. The lamp blew off the table.

¢. The rope hung across the canyon from the two hooks.
(Talmy 2000, 27-28)

12) a. La botella entr6 a la cueva (flotando).
b. La botella sali6 de la cueva (flotando).
¢. Saqué el corcho de la botella retorciéndolo.
(Talmy 2000, 49-51)

Talmy(1985; 2000)= =219 A 27} SAfel 5= o Ueht= dog
AR dol= Bk, e o] FA] R Eo RN HRE
FHRAR 3= Aol 4F dol= ERsHAhY

{m

5) BHroli= (10b)9] Bzl whml An|lofol ST FA1Y lofolth. TThe &
Z019] B4} ol 715} 2L ofm e 5HE 2 |

N
2
A
f
>



2. B=2(Path)2| 0f3|zt

ol offlat §5o] ABTEY Solo] st FRY| ol A% of
B TSR A9 =S k2 B4R 2lofel ol ke (13a, b, 0
ol H3z0] FAb floal TR O] OJulue AL B 1 YL
AR e WA AL, BN parice)olth. BHAS] 14 Slolo] sk
2eeloli= (13d, e, Do A1} o] 2 o) Wapol BAF Aol A HAFLE

13) a. The bottle floated through the pipe.
b. The balloon floated down the chimney.
¢. The bottle floated across the canal.
d. La botella paso por el tubo flotando.
e. El globo bajo por la chimenea flotando.

f. La botella cruzo el canal flotando.
(Talmy 2000, 50)

2¥|9lol= SR U =7 FAIA EEE O] pasd’, bajo’, ‘cruzd’
72kt BaACE WelgteE, g 2 SN ol o] ust
% through', down’, across oA A F FA= TR W =
“ﬂ«l ofu|E FHg: e ar 25|Qlof= (13d, e, DA B0l 22 Y9

o] flotando’ & EEE|T 9lo], o] ol E HrlHel aawA BE

(1) a. La botella entr6 a la cueva (flotando).

b. Mary-ka cip-ey (ttwi-e) tul-e-ka-(a)ss-ta.

¢. Juan {Z?corri6/*anduvo/*gated} a la tienda.

d. *Mary-ka cip-ey {ttwi/kel}-ess-ta.

(Son & Svenonius 2008, 388)

2ulofel irlA R gH5to] oA who] e} gl BAol] aElo] et
A G=the A (b, d)% ol & = Qe FAF Heh A = L AR = SR
24 ol o WarE 4 givk whEA) Vi, “orf 59| o Ao} AghElo]
ot 9| 38 /2 4 Ak Aol FlLk, AL e Wil SAnke
2L RS ST S gov] YN R0 R SRsku 34 A AR
of §EI )7 B4 IS ALTRe AL o % 9tk

1'2¢ NUNJUBUINOIS]| NISINSY| I

270

271



o o
Z l—!ool

=

E

=ir

SIS

o

510 |

I=1

Y S

FA)

B

F lojo] ey HHo) Aol g vl S Fol Aluna

ool

14) a. Sue danced across the room.
b.*Sue bail6 a la habitacion.
b. Sue entr6 en la habitacion bailando.
(Mateu & Rigau 2002, 218-223)

o] ‘danced across' 7} ‘=& =
2iu AFQlol= baile’ 7} & ST = fnlvkE vehd B AAAF @
} atEle] Solgef & o
ol B3t 28 F FAIA
W5 ol £52 HT 8 4 Atk 94 AT ReEo] Aselol Golet 2
< At £ Jdole= o= 4=
=

3
of sk AT 914 EHole Py

2
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2eglofis o SEERET
NERELD

0) Mateu & Rigau(2002)= Golet 22 943 dol= o F49 FxolA Aeje
ZHolE F33l= S AKtransitional verb)7} S 02 vIE 2] o=t} Kkl
upye] F10 WAL Ppol A ALY EICHL H451 3 oFg o] TS Akt

) v
- e,
P
- e, - e
v VvV N P
—
dance go Sue P N
across room
dance = 0 9§54 Ao] Qe g0 = HBHEA) 9k dance ©) s}
ko g2 1019] IHA|(causal relation)2} A 0] 2] A (transitional relation)” | B EE E Tk

7) 2sRloph E4e] B, 2 F2HS BAL Aol §aetol EoHs A 2lo]
2= o AlAo] Ao o] 232 Hol(dlitio 2 A= the-9] AAS A5t
LHE 488 4 92 ACE Az,

(1) a. Juan dio las flores a Maria.
b. Juan le dio las flores a Maria.

tafo] BtolA] HekElol hue HE A7 BEs) I8 exedi AR
7H Aol §3HEIL 2lojql AnRloli o] PPE FAo] 5t5o] ekt

22 912 Aol



Bol7h M| £2E Sk gofotd] Aol S of#j3e] Bl T £

8) Berman, R. A. & Slobin, D. L(1999)= A 101& AME-6l= 3ol Y444 <o
2 AL o) B2 of o5 Ao 2 8 49) A9 AL AL of
ZAbo| W2 goisiAts A Yo|A AZE HAFSFI(the deer threw them off
over a cliff into the water.), W(crawl, swoop, tumble.) ¥} ¥ 212K dump, hurl,
shove. ) BASIEI ARFS Hech HhAo], SARS lo] ALGALL Ao}
& AHIaA e ook g el $lAleh §491e] £2S o Al
Sl ARE ebeh

9) FAF dlojof dfshe heole SR U WHo] 53 SA EE S £k
SHATF AT O] =2 755t Snyder 2001; Beck & Snyder 2001).

() a. Inho-ka kkangthong-ul napcakha-key twutulki-ess-ta.
Inho-NOM can-ACC flat-KEY pound-PAST-DC
Tnho pounded the can flat
b. Yenghi-ka sikthak-ul kkaykkusha-key takk-ass-ta.
Yenghi-NOM table-ACC clean-KEY wipe-PAST-DC
Yenghi wiped the table clean’
(Son & Svenonius 2008, 391)

o] g AuHof| i3 Washio(1997)% 752 G238 FEA, AEh& )
B3l SIeF o 8 e o Askiol ol AYen BATe Sl
CHE SE.0 2 el 4 9l AES AalgolR EFol 492 Uehiol
% P 3 Aol o] gt oF AulgroltZS 883ttt Aotk 1eut Ut SA
& ojofo] An|elol= ‘martillear el metal plano frotar la mesa limpia’ ¢] A3+
B W4T 4 ook B nefet o), SAADTE of AnTrs TN
HAsfof 3 A0 AL

T3 Son(2008)2 AR Y] BAS 913] Ramchand(2008) 2] F-418 WHol-Eo T
A3k e ofv] 228 ApH,

Ealie Ny

%

proc
twutulki-
e 'pound’
kumsok pred
'ron’
AP pred key
napcakha-
P
2] 31 $h=to]+= Resluld @} Predlication)& o13]3}8h= 8.4 “key 2h= Fej47t &
Astod ResE SHH 02 ol 3ol Yt FAE ZEoH= AFT2E AT 5
ATk R, o= Procless] 9] S-AF7F Q1AL Res, Pred= ¢ 8.42Q1 Zlo|tt.
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IV. eizlAtZd(core event)2E2AQ| ARfE02E

1. &M AMHTL 54 AlZi(sulerdinate event)

e

o= o] FEPA] FEE BHT ] o Aol 1 EE0] 49
Holehs 1=0]5 B0 R o] A&olS Hrjol BAIE fith ol MA:
o7} ALGEl THe} 2 THAAE ojul- g0 AAAYA 274
Fo}-g0)] A} A

15) Juan tomo el café caliente.

BQto] A E v = 5 FA] B AT AR = A=
gt AP olTh &, tomar’ 7F @45t RS A|9}E caliente’ 7}
I e oA e Al ARk FEUAE AR OE SN EaT
T AR AolEal & 4= 9leH T 59 mE2 AR Pt o] Fof
G &= 4 U oAksmo] AA] ehdskA BFA Sl @ aetar o 4= Qlok
Ty Aol olet thEr: Aifzold EER Qs w4 9
u|of ¥3}7} vhAgtc) 14 (process) O & 4] &)= BAto] Aukzoirt A }
Ho g 98] Aol(transition) -2 Y(accomplishment) .2 FH I} &)= A%

Zo](aspectual shift)7} o]0 ] A| &= Ao|t},

16) a. John hammered the metal for an hour/*in an hour.
b. John hammered the metal flat *for an hour/in an hour.
(Wechsler 2003, 259)

44 0] AFA 0 2 A] x]_._x4o ]7]—.4 _‘ﬂr/\}—_,L for an hour’ 2} &+
of Jolct. viHe]l Aufso] flar o] EEEW AIO] 2 wHH
ok weba] (6b)= FE TR A7 HEs EIYE = A3
Aoz A Em, inan hour' & $& AIAIE EASh= FARSE 7 A
wojof o r T F T

1o
~
el



Aipsol4E2 F A AR sl Ao et HAske e
et} oj2fet ofn|2e vt o] yERd 4= Sl

17) [x CAUSE [y BECOME 7] BY [x ‘verb' y1I

AIE2 HAFIGURE) y7 o A e} 27} = = 5(BECOME) 529l
OF7(CAUSEIBIEF 2He a4 & Zhnt. ofn] 3 BAlR WalEl ait
el gslel il desle andl gold. skl sy Ay
(core even)!V-2 AP/PPE E&E= Aipgo|7l HolF= A 72t &
o At} Tenny(2000)+= 4 AR AFEl A (stativity), 7]-8-d(inchoativity) 2}
AR wokoul, ol AL AHEA 00| Aelr} wiatE S ojjaic)
I FAsEeATh TEfar @A Aol of7|(causation) e WA AR (inner
event) & B}t Al 2 WSl AL S AR AS ehiik Bl B
Al A<= Tenny(2000), Talmy(1985; 2000)9] 34 AR =0 & Wrok5oq,
2u|Qlole A Aol 712 &0l He AR AU AP SR

o

E

10) Talmy(000)4= 01 A1 = A710] B8 0 2 E315]0] dofuto] T A1
Ashe 2L ok Gulae) AR F A BAH O R sttt n Bkt

(1) ...either the association entity can be considered the schematic core of the
framing event. This will be called the core schema. ... This generalization
can be particularized for an event of motion in space. Here, both the
figural entity and the ground entity are each a physical object. The
activating process, here of the transition type, constitutes motion. And the
association function that relates the figural entity to the ground entity
constitutes the path. The core schema here will then be either the path
alone or the path together with the ground object.”

(Talmy 2000, 218)

o5 uigro = A7) A P Bew o] FojH.
(i) <Conceptual structure of the macro-event>
[Figural entity Activating process Association function Ground entity]
(Transition/fixity) L Core schema _|
(Talmy 2000, 221)
ofeldt oj3lsh 49 0] S Wokso] o50) AR o] ofFistel PRT} B
O] PP 52 A2 e o] Apo] SRt &4 skarAl gtk
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okl W O] R 4= (1794 Hzo] BY [x verb' yf ofA]
o(subordinate predicate) 2A] 5712 @ 22 A4 7|58ttt
o) 54 o7t B9 £ BAR §
2 e} Bl aAz SRUT e ol F49
3 2ofel ool 48 Aol pus] A 249 Ao
= w4) A7io] BAte} Rl G akElo] AT, S dlofk
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18) a. La botella entr6 a la cueva (flotando).

the bottle MOVED-in to the cave (floating)
The bottle floated into the cave.

b.*La botella flot6 a la cueva.
the bottle floated to the cave

¢. La botella floté en la cueva.
the bottle floated in the cave
The bottle floated inside (*into) the cave.

(Gehrke 2008, 194-195)

A (1804 H 22k g2 9do] 8 ¢to=w + ity = Eolgit
= ‘entrar’ & 93l T AR ’E}% HRH O H7lo]2 4] flotando & =
. Z7}e] ojuli ofFI3E 5 BAlo] o)) §akElo] EElo] ckaL

25
2 % 9irk ojefat B4 L%%aw A ARE ekl AXA



- PPo} WlsHA] =t 1T (180)2] ‘ala cueva’ = o] B A HAJg]joF

B2} Fabregas(2007)+ FAF flotar’ & ¢34 02 Wl o] &3]
A WESkL Qe SAIRA FRY aaF ZRkekA| ¢hal o 9]stE| o] B
FAAS el AAAE HE 5 gk EA43%h 3, Mateu &
Rigau(2010)= A 29] 847} FAbol| S8 E = A WolSo| vt A 25 9]
2| of WoF O 2 o Aleto] ‘entrar’ SARR} 2 7 9= Py 7t B8 4x(nulD et
L 2ARR D YT (18a)+= Py 7t -SAFR §E] AL ‘a la cueva’ = Ploc
EA = Aol2tal & 4= 92 Ao thiP T1e]al (1809 flotar’ At

M

19) a. A% b. v
el - e,
The bottle V La botella V
- e
v Par v Pas
- e [ i - Ve,
\/ FLOAT V Pa P B dir entrd P P loc
— - e
o P DP Pic DP
in-  the cave a la cueva

11) Koopman(2000) 2] 242 w}je} Po] HF= F 7)) i 2 o g Lol A 4= 9]
I ®Hekth & 942 EAKlocative projection) PlaceP 2} Hl3F2] E/\Kdlrecnonal
pro jection) PathPi o|F oA Jojo] HIEF HR|A} into’ = PathPE o33}

to &} PlacePE o|3|3}3) in' 0 & Bajjd 4= S Qlth= 7oL}

12) 0] 23§32 Mateu & Rigau(2010) 0] A= Washio(1997) 5 ¥rol5-o] oF A&

& 4= doje] ERolekan wleh

13) Fabrega5(2007)4 BAS E5) B AA} 92 5k yH o] £2]0] Ealof=
E9] volar, correr, deslizar(se), subir, avanzar, cojear, gatear, etc.-5= Ak A4 o]
82902} 97 PuhpE W EofL ol I35l 2952 FAto] 422 olv7} §3)
=lof Sl Alofeh ofef T SRSk HAAL W = Path7h obd PlaceP 9] slio] of
FIsbe Aoletal ZA5tAT) kA olF —_rL—‘jr% o AE%lol7E =AY + 7
29 SAFE dojgte Talmy(20000 9] &40 4] ghehal & ¢ ‘Siﬁk
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a9l
L o|xHeolS B9 AWTRE UE 4 gl

ol2} 7o) SrRA(teliorS e 2
. om oaxurxu ol sl 24 (1, 2] ool 4

S A
°1L T+ fle 74013 dololld = 7hedt Aoltt. Zaloie Ak

20) a. PrP b VP
e i —_—
the metal Pr v
&N v v
(the ma;l) 1\\} hammer (the metal) V
V VFLAT t
[FIENT] ™~ v HAMMER+[FIENT]15)

OFA] A Tenny(2000), Talmy(1985; 2000)2] A B3} 22 9]
Aol of st o] EFE oksod, & AtelMe Hekd
oA ofel 11 F=ofQl £ 2FE 2 of Atolof|A] o] FofR|= FadA 2
Tpzo] 9] A =& (core predication)2hal 7Hg 8L} ghr. o] of whak
(20)°]| 4 [the metal-flao] |A| g thal 743 20a)2F Zo] FEARE &
Arete] FAtel Este] VIARA oSl [FLATS: @EAF TAYEA

¥

(‘

E‘— =L
]"é‘-%— k=

FO>~

lo

14) Son(2009)-& AH|Qlofof = ofoje A A2 Az AKtelic PathP) ‘to' 7} ichar
FESIE) AALolol] $ S SA40f A ABEE G oo 5
3l5ko] ARREE Bl Q' = A4 0] AR Alstatic locative P)2Fal ¥4t}

4=
[e]
Ezﬁ

_L

(i) a.  (English) b. (Spanish)
PathP PathP
- — - .
Path PlaceP Path PlaceP
- e - —
to  Place DP Place DP
infon a

15) Embick(2004)-2 [FIENT](fientive) &2 71 0|(transition) 2] AFA-S L]-E}IH 7] o]5t
BECOME-2-8 412 AJSHsteir). o] 483 $a) S Ano] flar & H3 =
B



atien’ ©.2 W8kl ATHHE-8 Y451 Bz 2lolch 1231 (20b)9} 2ol

wIBHE] Al o] Zof7h §EAHE 21 M ©] B4 CHAMMERS} [FIENT]

Apo] §3LEE BEAT o Aol S FuksH Aol Tite] E )
uhelo] 2s|glojis ofoje} 2e Abaol o] ulolch

21) a.*El herrero martille6 el metal plano.
b. El herrero martilled el metal hasta que se puso plano.
¢. El herrero apland el metal golpeandolo.
(Demonte 2002, 127)

o] oujaart BUH aar =EEI Ao 247 AL 9
o13j3lE= 2H|¢loj= WY 8 4F F AR EFT Qla7t HlZolH
ok Z22]al Qlo9t o] Aae] FEAE SAtel 5 B84 IAEA
aplanar’ & F8f WH3HE Ao A APS = FARR =E5kL, A,
Tt gb= o Qﬂlﬁ/\% 4 Zrof(subordinate predicate) £A] F-
7H aar 2SN 7 gzo] Hrk. wheba] 2uH|Qloof F-gAl w4y
AR = A el tﬂﬂ% UEH = o2k o)7L FAlel &%= A
o]33} S AH Ao ou|E A= AV IAHE R o R FAT
A= Aol

E3F A Qlol= AE o MekE Uehll= Aiksol7t & H e YAl &
Ae] EA T FARRE QJn| 9] wof7} REEE o] mEE o] Anke] A #A

4

|

FlF

A i AFO FA ARTEY FAo] THssithe A 9 AFs
Art o8 Washio(1997)& A$] oFet Avprro] gt gefeti Agstga

A1 olofe] S4oleta mokTho
22) a. Durmio6 una siesta bien dormida.

b. Mastico el pollo chiquitito.
(Demonte y Masullo 1999, 2493)

olf (222)9] & F= 40f(cognate predicate) S ©]-8-5F FLHEOZ 0]
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HEEA] s22]0]7} gREE|ofof jht). T12]al 5= AP W2kl Rl 2
SYsHAINE I ol 2lo] B AYEAES UEhil= olxksel7 =
(22b)%= 5}$] £o](hyponymous predicate)2}al ET}, E ALof A= o]
011‘: ol9]e} I AA FAtl 5= AH S WakE YEh= oAt
Abstol Hm 0] FaAE AAste] b oz Wite Ao
A gtk oA e, o] F sole A% 2F AHE Yl 3
2o17F of kil £t o= ol 5 w019 EEo| F FAR] 2t of
H:—H—J WSS of7|5HA] 7] wioltt. whebA 5= FARet YAEHA
w32 AuiE s sole|Erhs ofn] =Ed A¥te] 845
AR 7] SRITHaL EHh17 ofu] SRS o] $]3} I o A A Ef 2
Ol S E AL B o]F &of= mhA|df e o] vk
gH 7MY gkl Ze AR ool AHjlels FrE
of$jalett). weha Ayt o] FAL FAF Al 53
FHEAL ANso]E HrR EE51A o=t} ‘Cause +
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16) Washio(1997)= of Ail&0j7-29] o] £019] 79+ o Algt o2t Ag3h
o g2 2 0101ah_ &= th o sl M B °l oleelofe} Amjelo]ok
2 54 nalr),
(1) a. Mary dyed the dress pink.
b. Mary-ga doresu-o pinku-ni some-ta.
Mary dyed the dress pink.’
c.*T ai peint le mur rouge.
T painted the wall red.’
d. Ha dipinto la macchina rossa.
He painted the car red.’
e. Juan pinto la casa roja.
(Washio 1997, 10-29)

s}, QUSHF o] o2 o A3t 2= Gl M| FE A} o] o] 2 ASH ()
o] FEEE o Aol polen 4T ) (02] ol AL I ol
Qolib), olehelol(id), ~ulofie)d] ALE wE JEOT WAL e
Washio(1997)%= o] Hol} o[ ehelo]7} o Aol FE-& WolSol = 4= o
ofet 524514 07| Hjmo]et, o] 4] of AT ES YR 4 ek vl
17) Durmi? una siesta bien dormida.” += Durmi? bien una siesta.” 2} Mastic? el pollo
chiquitito.” &= Mastic? bien el pollo.” &} G-AFSE QJu] & ZhH=t}a &2 4= it}



[FIENT] + Path(Adjective of change of state)’ = X5 g5 o] Ax}o] oju|=
LFERATE ‘masticod la carne’, 1avo la camisa’™, ‘durmi6 una siesta’ 52 9
2 ofulS Balsle, $5 folt 2714 a4vn B 4tk dIE &
(22D #E T2 B=eF A Yol §oH A + AR 7}
RAeF eh= v 9] §AF masticar’ = o] $J S} CE®

23) VP
V'
Vv A%
masticar la came A%
T
v chiquito

CAUSE + [FIENT] + chiquito

53] ofjst e 4ol HA HUH = Vcortar + chiquito’ 7}
‘masticar’ 2 o|F|FE I, FEL] 24 chiquito & BAFSY H714 F&
WAE FAsk FrtolzA et F7g5kaiAt gt Juan mastico el
pollo muy chiguito! 2-2 Tuan mastico el pollo chiquitito! & EZ&3dl+= 4
olck. %, EA1H 2lole] 24, ol WRIAOIA Aol Gk sk 4
Ho] R4S 4517] 919 o] BAslel B asm wEslel E5T
o2 Salo] FP5FHES 3 Aole} 3 4 9lek. wekA] o9} 7o) Zte]
247} MRE QAAYTEL ofFakE AR 5O AT A4S FA|

FUSHE BAHY 2lofo] BAoleka & 4= Yick. ojefat EAL o TR o

s

18) 9148 2lofel Gl hammer of o]u] Wio] §FE FAS GG P
2] g B71a] Aol £413 Sla) (b)sh 2 T FA 5 91 2o
o O] A2 o2 WHES (o) o] o 2L % of sk Bae| 1 HAIE 4]

7} =& (b= Aol "k

(1) a. ?Lola hammered the metal with a hammer.
b. Lola hammered the metal with a ball-peen hammer.
(Haugen 2009, 256)
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ofellA AP RO YE=AE A=A AT 5 Stk HellM
olu|7} Qlckar & 4= Qi1

V.2 E

QAT 29lef7} th dlol, B3] Yefols 2] JIAFIGURE)7}
ofH AfE}7} ¥|=S(BECOME) €491 oF7|(CAUSE)SHY o] 341 2
|

BEAF ATl RS BT 4 Gtk Fol 2L W] =018 )
e & 84+ ATkl Aol
S E B

=]
H na
o] HA0 B WSS 2UE ofZo] I 4 glon] Aurre) ’é‘é*éfﬂl
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;b"’_ Qlth= =915 HEF O 2| Talmy(1985;

20002] A 019} ke [olo)7F SAFE ol

A A2 58 Aol B8 FAR) S oIS AES 2 ol
bR et Qurae.

ojAzol= HilaolzA Au|jlol= o] HHeolE = FAN St

SFsh= Aofehal =43ttt o5 3l 2u|/lolE BlEEt FAIE 2lofoflA

UEh = AR Bl theh Lkl ARe 7hsskA shalth
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19) Snyder(200D)= o[efj2]o}e} AuQlof= B FEAF S0 & 57 2I&0] 7hs
o dojetar Agstet. 1y ol F SAVF B9 S-S Edh=(focusing
on the endpoint) 2Jn| & 34 &)= 7 Qof|ut 7}55lcta Holr) o|uf F8A= F
A 2 S EEVW Ho|=g TtE= ey Stk Aotk uhehAl

2s]eloje} ofefzlofe] 4% 13t -2 oo A o] F7b4jel 74 == (degree)
o) 2407} Bastets Aol
(1) a. Gianni ha martellato il metallo *piato/ piatto piatto.
John hammered the metal *flat/ flat flat.’
b. Gianni ha sciolto il cioccolato *liquido/ troppo liquido.
John melted the chocolate *liquid/ too liquid.’
(Folli & Ramchand 2005, 102)
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